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языковой обработки его с целью формирования речевых навыков 

учащихся на русском языке. Эта работа включает в свое содержание 

усвоение употребленных в тексте языковых средств, извлечение из 

текста информации и подготовку на его основе нового речевого 

продукта (подробнее см. [2, 4]). Соответственно использование текста 

в качестве основного дидактического материала превращает уроки 

русского языка в творческую лабораторию по практическому овладе-

нию русским языком как средством речевой коммуникации. 
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В статье рассматриваются основные тенденции функциониро-

вания медиатекста в СМИ. Яркими показателями тенденции 

интеллектуализации в публицистике являются ее лингвистические 

маркеры: термины и средства непрямой коммуникации.  
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Ключевые слова: медиатекст, интеллектуализация, термины, 

прецедентные феномены, казахстанские СМИ.  

 

The article examines the main trends in the functioning of media text 

in the media. Vivid indicators of the trend of intellectualization in 

journalism are its linguistic markers: terms and means of indirect 

communication.  

Keywords: media text, intellectualization, terms, precedent 

phenomena, Kazakh mass media. 

 

Любой функциональный стиль речи имеет свою систему 

языковых элементов, которые ему подходят. Во многом правильное 

использование языковых единиц обусловлено нормой – наиболее 

подходящей, принятой и понятной в данной языковой общности 

форме употребления языковой единицы. Как отмечает Арнольд И.В., 

правильность речи является относительной по отношению к потреб-

ностям и ситуации общения, и даже отступления от установленных 

правил несут в себе «значительную информацию об обстоятельствах 

общения, настроении и состоянии говорящего» [1: 317]. 

Современные исследования медиатекстов отражают основные 

тенденции в языковом и медиапространстве, так как в большинстве 

через СМИ язык пополняется новыми словами, терминами, устойчи-

выми выражениями, происходит стилевая и жанровая диверсификация 

и другие языковые процессы. Вариативность и стилистическое 

смешение языковых единиц в медиаречи, например, научного и 

художественного стилей, связано прежде всего с основной функцией 

публицистики – воздействие на адресата. 

Одной из особенностей современной медиаречи является дивер-

сификация стилистических маркеров. Термин «маркер» в словаре 

рассматривается как многозначный: «Маркер [фр. marquer отмечать] 

1) с.-х. орудие для проведения линий или бороздок перед ручной 

посадкой растения для получения прямолинейных гряд и выдержи-

вания заданной ширины стыкового междурядья; 2) разметчик, или 

следоуказатель; штанга с диском, присоединяемая сбоку к сеялке и 

оставляющая на пашне след для указания прохода смежной машине и 

сохранения параллельности междурядий; 3) (устар.) управляющее 

устройство на АТС; 4) разновидность фломастера с особо стойкой 
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краской» [2: 502]. Однако общие семы во всех значениях слова – это 

'разделение', 'выделение' чего-либо.  

Стилистические маркеры современной медиаречи многообразны, 

однако в публицистике отмечаются некоторые тенденции в слово-

употреблении. По мнению О.Б. Сиротининой, в языке демократизация 

ведет к снижению речи, олитературиванию жаргонизмов, сленга, а 

интеллектуализация – к увеличению отвлеченной лексики, усложне-

нию синтаксиса и варваризации [3: 98]. Тенденции интеллектуали-

зации и демократизации [4, 5: 30] наиболее ярко проявляются в 

аналитических жанрах медиаречи, так как в них журналисты 

выражают субъективную оценку происходящим событиям.  

Данные тенденции развития медиатекстов активно исследуются 

и вызывают неподдельный интерес ученых, однако процесс интел-

лектуализации понимается как не просто введение дополнительных 

лексем в медиатексты, а как «усложнение» их смысла, которое требует 

интеллектуальных усилий и культурной подкованности реципиента [5: 

30].  

Сметанина С.И. выделяет важную роль текстов СМИ в формиро-

вании культуры речи, тексты СМИ помогают получить ценностную 

информацию о состоянии языковой культуры общества. «Тексты СМИ 

позволяют судить не только об уровне языковой культуры в конкрет-

ный период. Пресса как часть массовой коммуникации распространяет 

вкусы, жизненные приоритеты, поведение, в том числе речевое» [6: 

67].  

К примерам стилистических маркеров интеллектуализации 

медиа-текстов можно отнести активную популяризацию терминов. 

Термины различных областей науки (технических, гуманитарных, 

естественно-научных) могут употребляться в медиатекстах в прямом и 

переносном значениях. Приведем примеры из текстов казахстанских 

газет на русском языке: «В настоящее время находятся под угрозой 

исчезновения почти 30% основных пород сельскохозяйственных 

животных. Реальную угрозу исчезновению биоразнообразия несут с 

собой такие процессы, как деградация пастбищ, опустынивание 

пахотных земель, обезлесение, осушение болот» (Казахстанская 

правда, 2021.10.14). В данный текст введены термины из области 

естественных наук: биоразнообразие, опустынивание, обезлесение, 

находим их дефиниции в специализированных словарях: «Биологиче-

ское разнообразие – вариабельность живых организмов из всех 
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источников, включая среди прочего наземные, морские и иные водные 

экосистемы и экологические комплексы, частью которых они 

являются» [7: 13-14]. «Опустынивание – процесс, приводящий к 

потере природным комплексом (экосистемой) сплошного раститель-

ного покрова с дальнейшей невозможностью его восстановления без 

участия человека» [8]. «Обезлесение – исчезновение леса по есте-

ственным причинам или в результате хозяйственной деятельности 

человека» [9].  

Употребленные в прямом значении, термины выполняют инфор-

мативную функцию и в то же время способствуют выражению оценки 

тех явлений, о которых говорит автор. Также термины в медиатекстах 

могут использоваться и в переносном, метафорическом значении, 

тогда они несут несколько интенциональных смыслов: во-первых, 

выражают отношение журналиста к излагаемым событиям, то есть 

несут оценочную функцию; во-вторых, транслируя информацию в 

выгодном для журналиста ракурсе, оказывают воздействующую функ-

цию на реципиентов. При применении терминов в метафорическом 

значении усиливается оценочная составляющая медиаречи. Например: 

Казахстан – страна со стабильным экономическим ростом и 

благоприятным инвестиционным климатом. (Казахстанская правда, 

2021.08.18). Если обратиться к словарю, можно увидеть, что выделен-

ное слово является термином: «Климат – [от греч. klima (klimatos) – 

наклон (земной поверхности к солнечным лучам)], один из определяю-

щих экофакторов, многолетний режим погоды, присущий данной 

местности» [8].  

Применение в медиатексте терминов в переносном значении 

направлено на выражение авторской позиции и оценки событий. 

Метафоризация детерминантов делает медиатекст образным и ярким, 

а также способствует расширению кругозора читателей.  

К тенденции интеллектуализации медиаречи можно отнести 

активное использование авторами средств непрямой коммуникации, 

которые выражаются с помощью аллюзий, иносказательных элемен-

тов, тропов и фигур, прецедентных текстов, игры слов и пр. Такие 

языковые манипуляции ориентированы на «умного, эрудированного 

адресата, распознающего скрытый смысл сказанного, поддерживаю-

щего интеллектуальную игру» [10: 292].  

Рассмотрим некоторые примеры использования прецедентных 

феноменов в казахстанских СМИ. Как мы уже отмечали, субъективная 
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оценка журналистов особо ярко проявляется в аналитических жанрах 

медиаречи. Например, в Интернет-газете «Zonakz» в рубрике «Обще-

ство» представлены авторские колонки журналистов, где они излагают 

свое видение событий, происходящих в обществе: «Казахстан очень 

удачно, как Алдар Косе, избежал в этом соглашении «солидарной 

ответственности»» (Zonakz. 2020.02.27) – ср. Алдар-Косе (каз. 

Алдаркөсе) – вымышленный фольклорный персонаж казахских сказок, 

герой коротких юмористических и сатирических миниатюр и 

анекдотов. Статья посвящена «экспорту» пенсионных накоплений; 

«Комплекс донкихота Нурымбетова» (Zonakz. 2020.02.20) – ср. Дон-

Кихот – главный герой одноименного романа испанского писателя 

Мигеля де Сервантеса Сааведры, который олицетворяет собой 

мечтателя, наивного идеалиста, фантазера. В статье речь идет о 

высказываниях министра Нурымбетова; «Новое правительство: ба, 

знакомые все лица?!» (Zonakz. 2019.02.25) – ср. фраза Фамусова из 

комедии «Горе от ума» А.С. Грибоедова «Ба! Знакомые всё лица!». В 

статье говорится об отставке правительства в Казахстане; «И 

уверенность, что вас не положат на лопатки, предложив опять-

двадцать-пять прикрыться фиговым листком. (Zonakz. 2020.12.23) 

– из. Библии первая одежда Адама и Евы. Здесь автор рассуждает о 

законе, позволяющем гражданам досрочно снимать пенсионные 

накопления из пенсионного фонда. Как указывает Е.А. Журавлева, 

данные единицы можно рассматривать как фоновую лексику, 

отражающую в тексте реалии действительности, фоновые знания 

рецепиента, отношение ко времени и пространству [11].   

Хочется отметить, что в медиаречи казахстанских СМИ на 

русском языке используются не только прецедентные феномены, 

связанные с культурными реалиями казахского народа, но и универ-

сальные прецедентные феномены, связанные с религиозными собы-

тиями, классической мировой и русской литературой. Их применение 

в условиях полиязычной среды казахстанского общества имеет особое 

значение, поскольку показывает достаточно высокий уровень развития 

русского языка в Казахстане.  

Прецедентные тексты в медиаречи казахстанских СМИ могут 

претерпевать трансформацию: «Кому в Казахстане жить хорошо?» 

(Zonakz. 2019.09.27) – ср. заглавие поэмы Н.А. Некрасова «Кому на 

Руси жить хорошо». В статье автор рассуждает о том, где живут самые 

счастливые казахстанцы; «Сколько же раз уже за последние 10 лет 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_literature/1703/%D0%94%D0%BE%D0%BD
https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_literature/1703/%D0%94%D0%BE%D0%BD
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объявлялось о сокращении госаппарата, а воз, – нет, не ныне там, – 

все тащится в гору! Количество-то госслужащих и сотрудников 

квазисектора только растет!» (Zonakz. 2020.09.25) – ср. «А воз и 

ныне там» – заключительная цитата из басни И.А. Крылова «Лебедь, 

щука и рак» – о сокращении госаппарата и квазигосударственного 

сектора. Подобные маркеры также способствуют интеллектуализации 

медиаречи и воспитывают хороший языковой вкус.  

Таким образом, языковой диапазон современной казахстанской 

медиаречи расширяется с помощью единиц других стилей, которые 

способствуют реализации главных функций публицистики – информи-

рование и воздействие. Интеллектуализация как значимая тенденция 

медиаречи представляет собой двусторонний, многоуровневый про-

цесс коммуникации автора и адресата, включающий в себя как пере-

дачу новых знаний и понятий в текстах СМИ, так и интенции авторов 

сотворить медиатекст креативным и интересным для адресата.  
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Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы,  

г. Москва, Россия 
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В статье рассматривается текст как основная единица лингви-

стического ландшафта интернационального университета. На основе 

разработанных авторами статьи критериев анализа публичных 

визуальных текстов, таких как язык текста, лингвистический тип, 

адресант, тема, даётся описание особенностей их функционирования 

на территории кампуса Российского университета дружбы народов 

имени Патриса Лумумбы (Россия, г. Москва). Иллюстрируются выяв-

ленные корреляции между критериями. Отдельно рассматривается 

группа текстов аксиогенной направленности, обладающих значи-

тельным воздействующим потенциалом. На относительно замкнутой 

территории университетского кампуса тексты образуют единый поли-

функциональный макротекст, характеризующий макроадресанта. 

Ключевые слова: лингвистический ландшафт, текст, интернацио-

нальный университет, макротекст, тексты с аксиогенным потенциа-

лом. 
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